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РЕЗЮМЕТА НА ПУБЛИКАЦИИТЕ

на

гл. ас. д-р Радостина Владкова Игликова

кандидат  в конкурс (обнародван в Държавен вестник, бр. 32/ 15.04.2025 г.)  за
заемане на академичната длъжност  доцент по област на висше образование 2.
Хуманитарни  науки,  професионално  направление  2.1.  Филология  (Германски
езици  -  Съвременен  английски  език),  обявен  от  Шуменски  университет
“Епископ Константин Преславски”

I. ХАБИЛИТАЦИОНЕН ТРУД - МОНОГРАФИЯ

1. Игликова, Р. (2025). Анимация на три езика: техники в превода на заглавия
на  анимационни  кинофилми  от  английски  на  български  и  руски
(съпоставително  изследване).  УИ  “Епископ  Константин  Преславски”,
Шумен. 206 стр. ISBN 978-619-201-859-7; COBISS.BG-ID: 73392648

Резюме:

Монографичният труд разглежда различните техники, които се използват при
превода  на  заглавията  на  анимационни  кинофилми  от  английски  език  на
български и руски език, съответно.  Фокусът в монографията се поставя върху
идентифицирането на съществуващите преференции при избора на заглавие на
български  и  руски  като  езици-цел,  като  за  целта  се  използва  теоретичната
постановка,  предложена  от  Уртадо  Албир  и  Молина  (Molina,  Hurtado  Albir,
2002,  p.  509),  която  разграничава  преводаческите  техники  от  методите  и
стратегиите на превод. Аналитичната част на настоящия труд от една страна
идентифицира и определя честотата на употреба на конкретни, подлежащи на
наблюдение техники на превод в целевото заглавие като продукт, а от друга
добавя и качествен съпоставителен аспект между двата езика цел в рамките на
приемащите култури  и техните преференции. Спецификите на употребата на
формулираните от Уртадо Албир и Молина осемнадесет преводачески техники
се разглеждат в рамките на заглавията на анимационните кинофилми като обект
на  изследване,  включващ пълнометражните  кинопродукции (не  продукциите,
предназначени  за  домашно  кино  или  телевизионни/  стрийминг  продукции),
създадени  от  петте  най-популярни  студиа  за  анимация  в  света,  включваши
“Пиксар”, “Дисни Анимейшън Студиос”, “Блу Скай Студиос”, “Илюминейшън”
и “Сони Пикчърс Анимейшън”. По-конкретно, изследването се фокусира върху
заглавията  на  всички  91  анимационни  филмови  продукции  на  изброените
студиа и техните преводни заглавия на български и  руски съответно. За да се
осигури съпоставимост и консистентност при анализа, обектът на изследването
е  ограничен  само  до  продукции  на  студиата,  които  са  имали  официална
кинопремиера и са дистрибутирани в България и Руската федерация. По този
начин проучването  се  ограничава  темпорално и обхваща периода от  края  на
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последното  десетилетие  на  20  век  (края  на  90-те  години)  до  2024  година
включително. В опит да предостави един по-широк и многоаспектен поглед към
заложената  в  него  проблематика,  настоящото  изследване  подхожда  към
поставените  цели  и  задачи  през  призмата  на  комбинация  от  подходи  -
дескриптивен, корпусно-аналитичен, контрастивен и включва качествен анализ
на релевантни количествени данни.  

II. ПУБЛИКУВАНА  КНИГА  НА  БАЗАТА  НА  ЗАЩИТЕН
ДИСЕРТАЦИОНЕН ТРУД ЗА ПРИСЪЖДАНЕ НА ОБРАЗОВАТЕЛНА
И НАУЧНА СТЕПЕН “ДОКТОР”

1. Iglikova,  R.  (2020).  Ways  of  Achieving  Efficiency  in  Women`s  E-magazine
Discourse (English - Bulgarian study). УИ “Епископ Константин Преславски”,
Шумен. 174 с. ISBN: 978-619-201-427-8; COBISS.BG-ID: 44545800

Резюме:

Книгата  представлява  качествено  изследване  на  начините  за  постигане  на
езикова  ефективност  в  дискурса  на  електронните  списания  за  жени  в
съпоставителен аспект и по-конкретно се фикусира върху анализ на специално
създаден за целта корпус от електронни заглавия от два уебсайта на женското
списание “Космополитън”. Изследването е уникално в своя опит да интегрира
специфичен набор от разнообразни теоретични подходи към изследването на
текста, дискурса и компютърно опосредствания дискурс посредством прилагане
на  едно  понятие  от  лингвистиката  на  текста  (регулативния  принцип  на
ефективност)  върху  анализа  на  компютърно  опосредствания  дискурс  на
електронните заглавия. В допълнение, съпоставителният подход в изследването
цели  да  направи  сравнение  и  да  дсостигне  до  изводи  относно  сходствата  и
различията  между  английския  и  българския  в  специфичния  контекст  на
Световната  мрежа  и  електронните  заглавия  в  частност.  В  това  отношение
настоящото  изследване  представлява  стъпка  в  посока  на  по-задълбоченото
изследване на езиковата вариация в интернет посредством разглеждане на някои
специфики  на  българския  езики  начините,  по  които  той  се  използва  в  този
конкретен дискурс. 

III. СТАТИИ  И  ДОКЛАДИ,  ПУБЛИКУВАНИ  В  НЕРЕФЕРИРАНИ
СПИСАНИЯ  С НАУЧНО РЕЦЕНЗИРАНЕ  ИЛИ ПУБЛИКУВАНИ  В
РЕДАКТИРАНИ КОЛЕКТИВНИ ТОМОВЕ 

1.  Iglikova,  R. (2013).  “The  (In)translatability  of  Wordplay  and  the  Loss  of
Humorous Еffect in the Bulgarian Translation of Terry Pratchett`s Soul Music”. In:
Peregrinations of the Text: Reading, Translation, Rewriting. Pancheva, E., Stamenov
C. Pipeva, M., Niagolov, G. (Eds.) Sofia University Press 2013. pp. 356-363. ISBN:
978-954-07-3500-9; COBISS.BG-ID: 1260428004
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Резюме:

Настоящата  статия  се  занимава  с  реалните  проблеми  и  предизвикателства,
които възникват при практическия превод на игри на думи и начините, по които
неуспехите  в  това  начинание  се  отразяват  на  евентуалния  ефект  от  превода
върху читателите. Изследването възприема постановката, че играта на думи не е
просто резултат от съпоставяне на езикови единици с подобна форма, за да се
противопостви тяхното различно значение и така да се постигне хумористичен
ефект  (както  твърди  Делабастита),  а  вмссто  това  тя  допълнително  включва
сблъсък на когнитивни домейни. (както отбелязва Алексиева). 

2.  Iglikova, R. (2014). ‘I Never Seem  to Get It Right’: Bulgarian University Students
and the Challenge of Translation.  In:  English  Studies:  Translation and  Linguistics.
Nedelcheva,  S.,  Cheshmedzhieva,  D.,  Mossop,  D.  (Eds.) Konstantin  Preslavsky
University  Press. pp.   45-50. ISBN:  978-954-577-996-1;  COBISS.BG-ID:
1273348836

Резюме:

Настоящата статия е основана на определени наблюдения върхи спецификите
на процеса на превод от студенти и конкретните проблеми и предизвикателства,
свързани с подобни задания. По-конкретно статията набляга на последващата
липса на осъзнаване от страна на студентите относно целта на превеждането в
контекста  на  тяхното  висше  образование.  Липсата  на  подобно  разбиране  се
счита не само за фундаментално препятствие пред качествения превод и главен
източник  на  раздразнение  и недоволство,  но  и се  разглежда  като пагубна  за
постигане  на  целите  на  заданията  за  превод  като  част  от  университетското
обучение.

3.  Iglikova,  R. (2015).  “The Regulative Principle of Efficiency and Web Content”.
In: The Global and the Local:  Current Trends in English Studies and Translation.
Cheshmedzhieva, D. (Ed.) Konstantin Preslavsky University Press. pp.  63-68. ISBN:
978-619-201-064-5; COBISS.BG-ID: 40752136

Резюме:

Настоящото изследване се базира на тезата, че определени елементи от теорията
на текстуалността на Богранд и Дреслер, представена в техния основополагащ
труд  Introduction  to  Text Linguistics (Beaugrande  and  Dressler  1981),  могат  да
бъдат използвани успешно при анализа на феномена на “дигитално родения”
текст и дискурса, към който той принадлежи - т.е., текстовото съдържание на
безбройните страници на Световната мрежа. По-конкретно статията разглежда
възможностите  и  предисзвикателствата,  произтичащи  от  вродената
конвергентност,  нелинеарност,  хипертекстуалност  и  интерактивност  на
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интернет като медия и в тази връзка цели да посочи някои от потенциалните
ползи от подхождането към онлайн дискурса през призмата на ефективността
като регулативен принцип. 

4. Iglikova,  R. (2016).  “Challenge  Accepted:  Employing  Reading  Comprehension
Strategies in Training Your Brain into Becoming a Better Reader”. In: Todorova, R.,
Pencheva, M., Bączkowska, A., Aksoy, B., Cheshmedzhieva-Stoycheva, D., Ivanova,
I., Navarro Tejero, A. (eds.). “Challenges in English teaching and research”. Series in
Linguistics, Culture and FLT. Vol 1. Asenevtsi trade Ltd.: Sofia, 2016. pp.  108-116.
ISSN: 2534-952X  (печатно  издание) ISSN: 2534-9538  (онлайн издание) ISBN:
978-619-7356-07-6  (печатно  издание) ISBN: 978-619-7356-08-3  (pdf  файл)
COBISS.BG-ID: 1280704228

Резюме:

Настоящата  статия  включва  кратък  обзор  на  особеностите  на  процесите  на
четене и разбиране като начална точка за дискусия върху осемте стратегии за
четене с разбиране, които се считат за най-успешни. В допълнение се предлага и
списък с практически насоки за прилагане на всяка от тези стратегии. 

5. Iglikova,  R. (2016).  “What`s  Your  Number?  -  Numeral  Preference  in  Viral
Headlines  from 3  Websites”.  В:  Любословие,  №16.  УИ  “Епископ  Константин
Преславски”. pp.  203-211. ISSN: 1314-6033 (print) 2603-5111 (online)

Резюме:

Статията  предлага  съпоставка  на  заглавия  от  3  различни  уебсайта  -
www.buzzfeed.com,  www.cosmopolitan.com  and  www.cosmopolitan.bg  -  по
отношение  на  специфичните  числителни,  които  се  използват  и  честотата  на
тяхната употреба. Първият уебсайт служи за база за сравнение по отношение на
виралните  заглавия и се  съпоставя  с  два уебсайта,  принадлежащи на един и
същи бранд - списанието за жени “Космополитън”. Този подход цели да добави
един  междуезиков  съпоставителен  аспект  към  анализа  на  числителните  и
феномена “виралност”.

6. Iglikova, R. (2017). “Headline Patterns in Viral Web Content - English-Bulgarian
Comparative  Case  Study”.  In:  Todorova,  R.,  Bączkowska,  A.,  Aksoy,  B.,
Cheshmedzhieva-Stoycheva,  D.,  Ivanova,  I.,  Navarro  Tejero,  A.,  Pencheva,  M.,
Mikosz, J., Mossop, D., Fallon, M. S. (eds.). Crossing Borders and Bridging Gaps in
English Language Teaching and Research. – Series in Linguistics, Culture and FLT,
issue 2.  Assenevtsi. pp.   71-84. ISSN: 2534-952X (печатно издание) ISSN: 2534-
9538 (онлайн издание) ISBN: 978-619-7356-35-9 (печатно издание) ISBN: 978-
619-7356-36-6 (pdf файл)
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Резюме:

Статията разглежда шаблоните за създаване на вирални заглавия за съдържание
за  уеб.  По-конкретно,  изследването  предлага  съпоставително,  корпусно
базирано проучване на шаблоните, използвани в българските и англоезичните
вирални заглавия на една определена тема - вкуса на Кока Кола в Макдоналдс.
Целта на статията е да предложи дескриптивен анализ на специфичен феномен
и супоставка на подходите за създаване на заглавия за англоезични уебсайтове
от една страна и български такива от друга.

7. Iglikova, R. (2017). “Efficiency and Headline Patterns on the Cosmopolitan United
States  Website”.  In:  Kambovski,  V.  et  al.  (eds.).  KNOWLEDGE  –  International
Journal. Vol. 19.3, September, 2017. GRAFOPROM – Bitola. pp.  1295-1300. ISSN:
2545-4439 (print) ISSN: 1857-923X (e-version); COBISS.BG-ID: 41353987 

Резюме:

Статията  представлява  корпусно  проучване  на  ролята  на  използването  на
шаблони за създаване на онлайн заглавия като способ за осигуряване на езикова
ефективност.  Корпусът  съдържа  130  заглавия  от  категорията  “Любов”  на
американския  уебсайт  на  списанието  за  жени  “Космополитън”
(http://www.cosmopolitan.com),  публикувани  между  2010  и  2016  година.
Експертите  в  областта  на  писането  за  интернет  (като Krug165;  Nielsen166;
Redish 167; Stolley168) наблягат на важността на това да се следват определени
насоки за създаване на успешни текстове, за да се компенсира “нетърпението”
на  интернет  потребителите,  изключително  ограничените  ресурси  от  време  и
внимание,  които  хората  като  цяло  са  готови  да  инвестират  в  интернет
съдържание. 

8. Iglikova, R. (2017). “The Pursuit of Efficiency in the Era of the Text Born Digital”.
In:  Bros,  K.,  Kowalski,  G.  (eds.)  “Discourse  Studies  -  Ways  and  Crossroads” -
Studies  in  Language,  Culture  and  Society,  vol. 11,  2017.  Peter  Lang  GmbH  -
Frankfurt am Main. pp. 63-78. ISSN: 2195-7479 ISBN: 978-3-631-73948-8 (print) E-
ISBN:  978-3-631-73949-5  (E-Book)  E-ISBN:  978-3-631-73950-1  (EPDF)
https://www.peterlang.com/document/1054595

Резюме:

Статията се занимава с някои лингвистични и дискурсивни проблеми, които са
пряко свързани с актуалните технологични и комуникационни развития,  като
например  популярността  на  глобалната  мрежа  и  т.нар.  “дигитален  поврат”
(Westera,  2013) в  медиите  и  комуникацията.  Уникалните  специфики  на
Световната  мрежа  като  технология,  медия  и  дискурс  са  предизвикали
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качествени  промени  в  начините,  по  които  се  използва  текстът  (текстовото
съдържание).

9. Iglikova, R. (2017). “When Vocabulary is not the Problem: Student Translations of
Terry  Pratchett`S  Soul  Music  (Case  Study)”.  In:  Kambovski  V.  et  al.  (eds.).
KNOWLEDGE  International  Journal  Scientific  papers.  Vol.  16.3  Skopje:
GRAFOPROM – Bitola, 2017. pp.  1221-1226. ISSN: 1857-923X

Резюме:

Статията включва анализ на относителното качество на преводите, направени от
студенти  бакалаври  от  специалност  “Английска  филология”  в  контекста  на
тяхната подготовка по превод от английски на бълггарски. Обектът на анализа
са предложените преводи на три подбрани пасажа от шестнайсетия роман от
серията  за  Света  на  диска  на  Тери  Пратчет,  а  именно  книгата  “Музика  на
душата” (Soul Music). изследването разглежда играта на думи като включваща
сблъсък  на  когнитивни  домейни,  а  следователно  несъответствията  и
трудностите при предаване на игрите на думи  и техния ефект по адеквате начин
при  превод  могат  да  се  разглеждат  като  резултат  от  несъответствия  между
домейните на познание и опит,  като по този начин те са пример за,  както и
зависят от, езиково-обусловени начини за “картиране” (или “mapping”) на света.

10. Iglikova,  R. (2018).  “The Evolution of the Headline - from Print to Patterns and
Virality  (An Overview of Research in English and Bulgarian)”. In:  Todorova,  R.,
Bączkowska,  A.,  Aksoy,  B.,  Cheshmedzhieva-Stoycheva,  D.,  Ivanova,  I.,  Navarro
Tejero, A., Tütünis, B., Pencheva, M., Mikosz, J., Mossop, D., Fallon, M. S. (eds.).
Trends  and  Intersections  in  Media  Studies,  Linguistics  and  FLT  -  Studies  in
Linguistics, Culture and FLT, Volume 4. Asenevtsi, 2018.  pp.   55-69. ISSN: 2534-
952X (печатно издание) ISSN: 2534-9538 (онлайн издание) ISBN: 978-619-7356-
35-9 (печатно издание) ISBN: 978-619-7356-36-6 (pdf файл)

Резюме:

Настоящата  статия  се  занимава  с  разликите  между  заглавията  в  печатните
медии  и  качествено  нови  феномен  на  онлайн  заглавието  или  заглавието  в
световната  мрежа.  Изследването  започва  с  преглед  на  дискусията  относно
естеството на печатните заглавия в англоезичната и българоезичната литература
и използва това като основа за въвеждане на дискусия относно еволюционните
аспекти  на  заглавията  в  т.нар.  “дигитална  епоха”.  В  допълнение,  статията
предлага  обзор  на  актуални  открития  относно  особеното  развитие,  наречено
“виралност” и по-конкретно - т.нар. “вирални” заглавия и техните специфични
харакеристики.
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11. Iglikova,  R. (2018).  “Efficiency  and  Headline  Patterns  on  the  Cosmopolitan
Bulgaria Website”. In: Kambovski, V. et al.  (eds.). KNOWLEDGE – International
Journal. Vol. 23.5, May, 2018. GRAFOPROM – Bitola. pp.  1473-1478. ISSN: 1857-
923X (e-version) ISSN: 2545-4439 (printed version)

Резюме:

Предмет на настоящата статия е реулативният принцип ефективност, разбиран
като  критерий  за  оценка  на  качеството  на  текста  по  отношение  на  тяхната
лекота  на  преработка  (Beaugrande,  Dressler  1981).  изследването  дискутира
специфичите начини,  по които ефективността  се постига  в качествено новия
контекст на компютърно опосредствания дискурс и по-точно - на заглавията на
съдържание  за  уеб.  Обектът  на  изследването  е  дискурсът  на  електронните
списания за жени,  в частност заглавията  на статии от категорията  “Любов и
връзки” оа българския уебсайт на списанието “Космополитън”.

12. Iglikova, R., O. Usataya. (2019). “Strategies and Techniques in the Translation of
Movie  Titles  (an  English-Russian  Comparative  Study)”.  In:  Viewpoints  and
Perspectives in English Studies. Series in Linguistics, Culture and FLT, volume 7,
2019. pp.   59-70. ISSN: 2534-952X  (печатно издание)  ISSN: 2534-9538  (онлайн
издание)

Резюме:

Целта  на  насточщото  изследване  е  да  популяризира  резултатите  и
наблюденията, получени на базата на корпусно съпоставително изследване на
200 англоезични филмови заглавия и техните официално промотирани руски
версии.  Изследването  наблюдава  и  анализира  в  съпоставителен  план
стратегиите  и  техниките,  използвани  при  превода  на  филмови  заглавия  с
конкретния контекст на английско-руския превод.

13. Iglikova, R. (2020). “Microcontent Patterns and Efficiency in YouTube Vlogs: A
Case Study of the Jeffree Star YouTube Channel”. In: KNOWLEDGE - International
Journal, 2020. vol. 38.6, pp. 1455-1459.  ISSN: 1857-923X (e-version) ISSN: 2545-
4439 (printed version)

Резюме:

Бидейки  специфичен  вид  Нова  Медия  и  дискурс  с  електронен  произход,
платформата за видео споделяне Ютюб и нейното съдържание са изключително
показателни за съвременните тенденции като изключително кратък диапазон на
концентрация, специфичните начини за четене онлайн в сравнение с четенето на
хартиен  носител,  както  и  стратегиите  за  “satisficing”  (или  с  други  думи,
принципът “достатъчно добро”), които потребителите на съдържание използват
в своите интеракции с онлайн източницци на информация. Тези особености на
контекста, в който трябва да функционира микросъдържанието в платформата
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Ютюб,  подчертава  важността  на  съблюдаването  на  регулативния  принцип за
ефективност при формулиране на езиковия аспект на самото микросъдържание.
Изследването е базирано на корпус от микросъдържание от Ютюб канала на
Джефри Стар (Jeffree Star). 

14. Iglikova, R. (2020). “Microcontent Patterns in a Bulgarian Beauty Vlog: A Case
Study of Boryana Stefanova`s YouTube Channel”. In: KNOWLEDGE - International
Journal, 2020. vol. 42.6, pp. 1141- 1144. ISSN: 1857-923X (e-version) ISSN: 2545-
4439 (printed version)

Резюме:

Като платформа за споделяне на видео съдържание,  Ютюб се е  превърнал в
плодородна  почва  за  създаване  на  качествено  нови  типовве  съдържание,
групирани в постоянно променящи се и множащи се жанрове и типове видеа.
Настоящото  изследване  се  фокусира  върху  типа  и  честотата  на  употреба  на
шаблони за  микросъдържание при видео заглавия,  използвани от  българския
бюти влогър Боряна Стефанова на нейния Ютюб канал. От особен интерес е,
първо,  дали  заглавията  могат  да  се  групират  в  ясно  очертани  шаблони  от
основни  посточнни  елементи  и  празни  позиции,  които  се  попълват  с
променливо  съдържание  (при  което  се  генерират  специфични  прояви  на
дадения шаблон) и второ, доколко използваните шаблони следват препоръките
на експертите в областта за създаване на съдържание за електронна публика.  

15. Iglikova, R. (2021). “YouTube Video Titles as an Organizing Principle for Video
Content:  A  Case  Study  of  the  Good  Mythical  Morning  YouTube  Channel”.  In:
KNOWLEDGE - International Journal, 2021. vol. 49.6, pp. 1281- 1286. ISSN: 1857-
923X (e-version) ISSN: 2545-4439 (printed version)

Резюме:

Настоящата  статия  представлява  поглед  към  специфичната  роля  на  видео
заглавията и тяхната специфична организационна и структурираща функция в
рамките  на  уникалната  мултимодална  вселена  на  платформата  за  видео
споделяне  Ютюб.  Тези  въпроси  се  изследват  на  база  Ютюб  канала  Good
Mythical  Morning.  Интерес  за  настоящото  изследване  представляват
конкретните  типове  шаблони,  използвани  от  този  канал  при  създаването  на
заглавия  за  техните  видеа  и  как  те  служат  за  ознова  за  организиране  на
съържанието в рамките на мултимодалната медийна платформа. 
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